


Pool-Skipass gültig in der ganzen Skiregion Adelboden-Lenk / valid in entire Adelboden-Lenk ski region

Erwachsene
Adults

Jugendliche
Young people

Kinder
Children

Senioren
Senior citizens

Familien / Families*

Erwachsene
Adults

Jugendliche 
Young people

Kinder 
Children

Senioren 
Senior citizens

Tage / Days CHF CHF CHF CHF CHF CHF CHF CHF

Vormittag / Morning 53 44 29 49 49 40 26 45

ab / from 11 h 55 46 30 50 51 41 27 47

ab / from 12 h 51 42 28 47 47 38 24 43

ab / from 13 h 45 38 25 42 42 34 22 38

1 60 51 33 55 56 45 29 51

2 110 92 60 101 101 83 53 93

3 159 133 87 146 147 120 77 135

4 205 172 113 188 189 155 99 174

5 245 206 135 226 227 185 119 209

5 von / of 7 270 227 148 248 250 204 131 230

6 274 231 150 252 254 207 133 234

7 308 258 169 283 284 232 149 262

8 337 283 185 310 312 255 163 287

9–30 auf Anfrage/on request

Tarife Teilgebiete / Rates subareas

Erwachsene
Adults

Jugendliche
Young people

Kinder
Children

Senioren
Senior citizens

Familien / Families*

Erwachsene
Adults

Jugendliche 
Young people

Kinder 
Children

Senioren 
Senior citizens

CHF CHF CHF CHF CHF CHF CHF CHF

Betelberg

Vormittag/Morning 46 40 26 42 44 38 24 40

ab/from 11 h 47 41 27 43 45 39 25 41

ab/from 12 h 43 37 25 40 42 36 23 39

ab/from 13 h 37 33 22 35 36 32 21 34

1 Tag/day 51 44 29 46 49 42 27 44

Chuenisbärgli

Vormittag/Morning 40 34 23 36

ab/from 11 h 46 39 26 42

ab/from 12 h 40 34 23 36

ab/from 13 h 36 30 21 32

1 Tag/day 50 42 28 45 47 38 26 43

TschentenAlp

Vormittag/Morning 35 30 21 32 30 27 18 29

ab/from 11 h 44 38 26 40 39 33 22 35

ab/from 12 h 39 34 23 36 34 29 19 31

ab/from 13 h 35 30 20 32 30 26 18 27

1 Tag/day 49 41 28 43 42 36 24 38

Engstligenalp

Vormittag/Morning 37 33 21 33

ab/from 11 h 43 39 25 39

ab/from 12 h 38 34 22 34

ab/from 13 h 34 30 20 30

1 Tag/day 48 42 27 42 44 26

Elsigen-Metsch

Vormittag/Morning 35 32 20 32 34 32 19 32

ab/from 11 h 47 43 27 43 44 41 25 41

ab/from 12 h 43 39 25 39 40 38 23 38

ab/from 13 h 37 34 21 34 35 33 19 33

1 Tag/day 50 46 29 46 46 43 27 43

Wanderpass / Winter hiking pass

                          Adelboden–Frutigen Lenk

Erwachsene
Adults

Kinder
Children

Erwachsene
Adults

Kinder
Children

Tage / Days CHF CHF CHF CHF

  1 37 20

  2 64 36 43 24

  3 87 49 59 32

  4 108 61 73 40

  5 122 69 86 47

  6 140 79 98 54

  7 150 86 109 60

  8 159 90 119 65

Saison / Season 313 179 258 142

Preise inkl. MwSt. Depot KeyCard CHF 5.00. 9–14 Tage auf Anfrage. Ab 9 Tagen mit Foto (Fotoerstellung direkt 
an der Kasse). Gültige Anlagen mit Wanderpass siehe «Anlagen für Fussgänger». Der Wanderpass ist gültig für 
Wanderer, Schlittenfahrer und Langläufer. Wanderpass gültig auf Ortsbussen (ausgenommen Lenk-Bühlberg). 
Nur in Adelboden ermässigte Tarife für Familien, Gruppen und Senioren. Prices incl. VAT. KeyCard deposit 
CHF 5.00. 9–14 days on request. From 9 days with photo (photo directly at point of sale). For valid installations 
see «installations for hikers». Winter hiking pass valid for hikers, sledging fans and cross-country skiers. Win-
ter hiking pass valid on local buses (excl. Lenk-Bühlberg). Adelboden only: reduced rates for families, groups 
and senior citizens.

Punktekarte / Point card

Erwachsene
Adults

Kinder
Children

CHF CHF

240 Punkte / Points 152 84

480 Punkte / Points 270 149

Die Punktekarte ist nur unter Erwachsenen oder unter Kindern übertragbar und ist ab dem Kauf 2 Jahre gültig. 
Abzüge für Einzelfahrten pro Sektion zwischen 1–20 (Kinderskilifte 1–3) Punkte. Die Punktekarte ist auf den 
Ortsbussen nicht gültig. Point cards are only transferable between adults or between children and are valid for 
2 years from date of purchase. Deduction for single trips: per section from 1–20 points (1–3 on children’s ski 
lifts). Point cards invalid on local buses.

Anlagen für Fussgänger / Installations for hikers

Punkteabzug
Deduction of points

Fahrpreise CHF*
Fares CHF*

ID q Qq Q q Qq

A1 Lenk–Stoss 14 21 7 13.00 17.00

A2 Stoss–Leiterli 14 21 7 13.00 17.00

B1 Lenk–Metsch 14 21 7 13.00 17.00

C1 Geils–Hahnenmoos 13 26 13 8.70 15.20

C5 Dorf–Oey 6 12 6 3.80 6.50

C7 Oey–Bergläger 20 40 20 13.70 23.80

C8 Bergläger–Sillerenbühl 13 26 13 8.70 15.20

C9 Aebi–Sillerenbühl** 12 – – 8.70 –

C14 Boden–Chuenisbärgli 13 26 13 9.00 14.50

D1 Adelboden–TschentenAlp 16 28 12 15.00 22.00

D3 Möser–Tschentenegg** 10 – – 8.00 –

E1 Unter dem Birg–Engstligenalp 18 36 18 16.50 24.00

F1 Elsigbach–Elsigenalp 16 22 6 14.00 18.00
* Normaltarif Erwachsene/Adults    ** Nur Bergfahrt möglich/only ascent possible.

Preise inkl. MwSt. Depot KeyCard CHF 5.00. 
Die Vormittagskarte ist ab dem Kauf 4 Stunden gültig. 
Ab 9 Tagen mit Foto (Fotoerstellung direkt an der Kasse). 
* �Familienermässigung bei gleichzeitigem Kauf von mindestens 2 Skipässen 

(mind. 1 Kind 6–15 Jahre).
Bezahlung in Euro zum effektiven Tageskurs. Retourgeld in CHF.

Prices incl. VAT. KeyCard deposit CHF 5.00. 
Morning ticket valid 4 hrs from time of purchase. 
From 9 days with photo (Photo directly at point of sale). 
* �Reduction for families when purchasing a minimum of 2 ski tickets at the 

same time (min. 1 child age 6–15).
Payment in Euro at the currency exchange rate. Change given in CHF.

Kinder:  	 6–15 Jahre	
Jugendliche:	 16–19 Jahre	
Senioren: 	 ab 64 Jahren (Frauen), ab 65 Jahren (Männer)	

Children: 	 age 6–15	
Young people:	 age 16–19	
Senior citizens:	from age 64 (women), from age 65 (men)

Auszug Tarifbestimmungen
Extract from tariff conditions
Familien erhalten Ermässigungen bei gleichzeitigem Kauf von mindestens 2 Skipässen (mind. 
1 Kind 6–15 Jahre). Kinder bis zum 6. Geburtstag fahren gratis.  Gruppen (Schulen, Firmen, 
Vereine usw.) ab 10 zahlenden Personen erhalten Gruppenermässigung (keine Einzelbezahlun-
gen), Anmeldungen bis 12 Uhr am Vortag zwingend! Verlangen Sie die Spezialtarife. Schlecht-
wetter und unvorhergesehene Abreise, Betriebsunterbrüche (infolge Schnee- oder Witterungs-
verhältnissen oder technischer Art) und Sperrung von Skiabfahrten geben keinen Anspruch auf 
Rückerstattung, Verlängerung oder Umtausch der Abonnemente. Unfall/Krankheit: Gegen 
Vorlage eines ärztlichen Zeugnisses kann ab 2-Tages-Karten Rückerstattung ab letzter Benüt-
zungszeit (elektronische Kontrolle) des Abonnements erfolgen. Gilt nicht für Begleitpersonen. 
Vergessene/verlorene Abonnemente: Kein Anspruch auf Beförderung oder Ersatz. Verlorene 
Abonnemente ab 5 Tagen können gegen Vorweisung des Sperrbelegs im Tourist Center Adel-
boden, Tourist Center Frutigen oder im Tourist Center Lenk ersetzt werden. Allgemeines: Alle 
Karten sind persönlich und nicht übertragbar (ausgenommen Punktekarte). Keine Kumulation 
von Rabatten. Unkorrektes Benehmen und missbräuchliche Benützung haben den sofortigen 
Entzug ohne Entschädigung und eine Bearbeitungsgebühr von CHF 50.00 oder im Wert des 
Skipasses (Saisonkarte generell zum E-Wert «Erwachsene auswärtig») zur Folge. Strafanzeige 
wird vorbehalten. Irrtum, Änderungen und Auslassungen vorbehalten. Im Übrigen gelten die 
Bestimmungen der Skiregion Adelboden-Lenk. Ergänzende Bestimmungen bei einzelnen Bah-
nen möglich. Betriebsdaten können variieren. Ticketgültigkeit bis Betriebsschluss der Bergbahn, 
max. bis 18.00 Uhr. Auf den Ortsbussen gilt der Pool-Skipass nur während den ordentlichen 
Betriebszeiten der Bergbahnen (Zubringer). Pool-Skipässe können nicht verlängert werden.
Families receive reductions when purchasing a minimum of 2 ski tickets at the same time 
(min. 1 child age 6–15). Children to age 6 travel free. Reductions for groups (schools, com-
panies, clubs etc.) of minimum 10 paying persons (no individual payments), advance written 
notice until 12 o’clock on previous day obligatory. Please ask about special rates. No enti
tlement to refunds, extensions or exchange of passes in the event of bad weather, early de-
parture, interruption of service (due to adverse snow or weather conditions or of a technical 
nature) or closing of ski slopes. Accident/illness: on presentation of a doctor’s certificate, a 
refund will be given on tickets of 2-days plus for the unused portion (electronic control). This 
does not apply to companions. Forgotten/lost tickets: no entitlement to either transport 
or replacement. Lost tickets valid for 5 days or over can be replaced at the Adelboden Tourist 
Center, Frutigen Tourist Center or at the Tourist Center in Lenk on presentation of a receipt 
proving use of lost ticket has been blocked. General: all tickets are personal and non-trans-
ferable (excluding point cards). Discounts are not cumulative. Improper conduct or wrong-
ful use may result in immediate confiscation without right to compensation and a processing 
fee CHF 50.00 or the value of the ticket (all season tickets are generally worth «adults nonre-
sident»). We reserve the right to bring legal charges. All rights reserved to errors, alterations 
and omissions. Terms and conditions of the Adelboden-Lenk ski region otherwise apply. Possi-
bility of additional regulations with individual cableways. Operating times subject to change. 
Tickets valid until aerial cableways close, latest 18.00 hrs. Bus journeys and aerial cableways: 
tickets valid during official operating hours of cableway only. Ski passes may not be extended.

FIS-Verhaltensregeln / FIS Rules of conduct

	 1.	� Rücksichtnahme auf andere Skifahrer und Snowboarder. 
Respect other skiers or snowboarders.

	 2.	� Geschwindigkeit und Fahrweise dem Können und den Verhältnissen anpassen. 
Adapt speed and manner to the personal ability and the prevailing conditions of 
terrain.

	 3.	� Fahrspur der vorderen Fahrer respektieren. 
Respect the route of skiers and snowboarders ahead.

	 4.	� Überholen mit genügend Abstand. 
Leave enough space for the overtaken.

	 5.	� Vor dem Anfahren Blick nach oben. 
Look up before starting.

	 6.	� Anhalten nur am Pistenrand und an übersichtlichen Stellen. 
Only stop to the side of the piste and in places with clearly visibility.

	 7.	� Auf- oder Abstieg zu Fuss nur am Pistenrand. 
Either climbing or descending on foot only to the side of the piste.

	 8.	� Markierungen und Signalisationen beachten. 
Respect all signs and markings.

	 9.	� Bei Unfällen ist jeder Skifahrer und Snowboarder zur Hilfeleistung verpflichtet. 
At accidents, every skier or snowboarder is duty bound to assist.

	 10.	� Ausweispflicht für Unfallbeteiligte oder Zeugen. 
Identification at accidents whether a responsible party or witness.

Die ausführlichen Regeln finden Sie unter www.skus.ch 
For the detailed rules look www.skus.ch

Sicherheit / Safety

•	�Ausserhalb der Bahnbetriebszeiten sind die Abfahrten geschlossen und vor keinen Gefah-
ren wie Lawinensprengungen oder Pistenmaschinen mit Seilwinden gesichert. LEBENSGE-
FAHR! Beachten Sie die Zeiten der letzten Pistenkontrolle.

	� Outside operating hours of cable cars and lifts all marked runs are closed and no security 
precautions in place against risks from avalanche triggering or piste tractors with cable 
winches. MORTAL DANGER! Please note the time of the last piste check. 

•	�Seitliche Pistenmarkierung links 30 cm, rechts 100 cm orangenfarbene Markierung an Pfos-
ten. Zusätzlich links , rechts  an Pfosten.

	� Piste side-markings left 30 cm, right 100 cm orange-coloured pole-marking. Left , right 
 additionally on poles.

•	�Kinder kleiner als 1,25 m dürfen nur in Begleitung Erwachsener die Sesselbahnen benützen.
	 Children less than 1,25 m may only use chairlifts when accompanied by adults.

AUDI FIS Ski World Cup 
Adelboden 

7./8. Januar 2012

rz_skiregionsprospekt_95x140_110527.indd   1 27.05.11   10:48
www.adelboden-lenk.ch

Bergbahnen / Mountain railways
Lenk	 Lenk Bergbahnen	 +41 33 736 30 30
Adelboden	 Bergbahnen Adelboden	 +41 33 673 90 90
	 Tschentenbahnen	 +41 33 673 11 06
	 Bergbahnen Engstligenalp	 +41 33 673 32 70
Frutigen	 Elsigenalpbahnen	 +41 33 671 33 33
	 Skilift Metschalp	 +41 33 671 44 34

Tourist Centers
Lenk			   +41 33 736 35 35
Adelboden			   +41 33 673 80 80
Frutigen	 		  +41 33 671 14 21

Geschäftsstelle / Branch Office
Lenk Bergbahnen	info@daenk.ch		 +41 33 736 30 30

Weitere Ticket-Verkaufsstellen / Further points of sale

Autobahn-Raststätte Münsingen
1- und 2-Tages-Karten / 1- and 2-day tickets	 +41 31 721 36 36
(Pool, Betelberg, TschentenAlp, Elsigen-Metsch)

Touristcenter Boltigen-Reidenbach
Pool-, Betelberg- und/and Jaunpass-Skitickets	 +41 33 773 69 19

Rail Service 0900 300 300		  www.sbb.ch/snownrail
(CHF 1.19/Min. CH-Festnetz/CH-Fixnet)
Ermässigte Bahn- und Busfahrt sowie 1- oder 2-Tages-Karten. 
Discounts on rail and bus fares and 1- or 2-day tickets. 
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SaisonaboPlus

Mit der Zusatzkarte SaisonaboPlus für CHF 100 (Kinder CHF 50) zum Saisonabonnement 
können Sie in den Skiweltcup-Wintersportgebieten Jungfrau Ski Region und Levi unbe-
grenzt gratis persönliche Tageskarten beziehen. Weiter erhalten Sie in den Skiweltcup-Win-
tersportgebieten Kitzbühel und Garmisch-Partenkirchen 50%-Reduktion auf Sportpässe 
mit einer Gültigkeit bis 14 Tage.
With the supplement card SaisonaboPlus of CHF 100 (Children CHF 50) according to the 
season ticket, you have the possibility to get unlimited personal day tickets for free in the 
worldcup ski areas Jungfrau Ski Region and Levi. Further you get a reduction of 50% in 
the worldcup ski areas Kitzbühel and Garmisch-Partenkirchen on tickets with validity up 
to 14 days.

Erweiterte Verwendung von Abonnementen
Extended ticket applicability
Bei Vorweisung von gültigen Pool-Skipässen oder Saisonabonnementen der Skiregion Adel-
boden-Lenk kann in folgenden Regionen wie folgt profitiert werden:
On presentation of a valid Pool Skipass or an Adelboden-Lenk season ticket, the following 
special regional offers apply:

Gstaad Mountain Rides und/and Alpes Vaudoises
ab/from 01.12.2011–30.04.2012
Saisonkarten und Mehrtageskarten ab vier Tagen (ausser Wahlabos) berechtigen zum Kauf 
einer unbeschränkten Anzahl Tageskarten (1 Karte pro Gültigkeitstag) zum Spezialpreis von 
CHF 10.00 pro Karte. 50% Ermässigung auf Normaltarif bei Glacier 3000.
Holders of season tickets and multiple-day tickets (four days or more/excl. 5 of 7 or 10 of 14 
days) are entitled to purchase an unlimited number of day tickets (1 pass per day only) at 
the special price of CHF 10 per ticket. 50% reduction on Glacier 3000 rates. 

Freiburger Alpen
Besitzer von Saisonkarten der Skiregion Adelboden-Lenk erhalten 50% Ermässigung auf 
den Normaltarifen der Freiburger Alpen.
Holders of season tickets for Adelboden-Lenk receive a 50% reduction on rates at the Frei-
burger Alpen.

Immer grössere Beliebtheit findet das Langlaufen. Die top präparierten und 
abwechslungsreichen Loipen bieten beste Voraussetzungen für sportliches 
oder genussvolles Langlaufen. Besonders im Frühjahr sind die Höhenloipen 
Haslerberg in Lenk und Engstligenalp in Adelboden beliebte Treffpunkte. 
Auch auf der Elsigenalp in Frutigen hat es während des ganzen Winters 
eine 2 km lange Skatingloipe.
Cross-country skiing become increase in popularity. The well prepared 
and varied tracks give top preconditions for sportful or sucessfull skiing.

Especially in spring, the high altitude cross-country tracks Haslerberg in 
Lenk and Engstligenalp in Adelboden are favorite meeting places. During 
the whole winter you can skate of the 2 km long track at the Elsigenalp 
in Frutigen.

Adelboden-Frutigen
	 31	 Lägerloipe Engstligenalp	 Classic/Skating	 6 km
	 31	 Sonnenloipe Engstligenalp	 Classic/Skating	 2 km
	 35	 Adelboden–Boden	 Classic/Skating	 7 km
	 36	 Adelboden–Unter dem Birg	 Classic/Skating	 4 km
	 38	 Brand Elsigenalp	 Skating	 2 km

Lenk
	 20	 Höhenloipe Hasler kurz	 Classic/Skating	 1,5 km
	 21	 Höhenloipe Hasler lang	 Classic/Skating	 3,5 km
	 25/26	 Lenk–Simmenfälle–Lenk	 Classic/Skating	 13 km
	 27	 Lenk–St. Stephan–Zweisimmen	 Classic	 13 km

Langlaufpass / Cross-country skiing pass

Adelboden-Frutigen Lenk

CHF CHF
Tageskarte* / Day ticket*     8*     8*

Wochenkarte (7 Tage)* / 7-day pass*   35*   42*

Örtliche Saisonkarte / Local season pass   50   70

Langlaufpass Schweiz / 
Swiss cross-country pass

120 120

* Reduktion mit Gästekarte/*Reduced rates with guest card.
Für die Höhenloipe Haslerberg-Lenk genügt ein gültiges Bergbahnbillett. Valid aerial cableway ticket suffices 
for Haslerberg-Lenk cross-country run. Verkaufsstellen/Sales points: Tourist centers.

Adelboden-Lenk im Berner Oberland ist eines der grössten und attrak-
tivsten Schneesportgebiete in der Schweiz. Auf über 200 km Pisten genies-
sen Sie mit jedem Schwung international ausgezeichnete Qualität. 60% 
technisch beschneibare Hauptpisten garantieren Schneesicherheit. Die leis
tungsfähigen und modernen Anlagen stehen für Komfort.
Für Abwechslung sorgen zwei Coop-Skicross-Parks am Betelberg Lenk und 
im Skigebiet Elsigen-Metsch sowie ein Boardercross am Silleren, mehrere 
permanente Rennstrecken, Geschwindigkeitsmessstrecken und Snowparks. 
Besonders für Freestyler wartet im Gran Masta Park am Hahnenmoos ein 
Top-Angebot an Jumps und Rails.

Adelboden-Lenk in the Bernese Oberland is one of the biggest and most 
attractive ski resort in Switzerland. Over 200 km slopes you enjoy every 
swing and the international awarded quality. Due to the fact that 60% of 
the main pistes may prepared with artifical snow, skiing will be guaran-
teed. Efficient and modern lifts offer you a sure comfort.
For alternation, you will find two Skicross Parks and a Boardercross, several 
permanent racing runs, speed runs and snowparks. In the Gran Masta 
Park near the Hahnenmoos we offer specially for freestylers a top-range 
on jumps and rails.

Geniessen Sie die verzauberte Schneelandschaft bei einer gemütlichen 
Wanderung oder einer sportlichen Snow-Walking-Tour. Atmen Sie sau-
berste Bergluft und lassen Sie den Alltag hinter sich.
Eine beliebte Alternative bietet das Schneeschuhlaufen. Adelboden-Lenk 
bietet Ihnen mehrere markierte Trails. In den Tourist Centern beraten wir 
Sie gerne und suchen für Sie die richtige Wanderung. 
Enjoy the magnificent snow covered landscape being during a short Win-
ter hiking trip or a sporty tour in the snow. Breathe fresh and clean air 
and get away from it all.
Snow shoeing is a popular alternation. Adelboden-Lenk offer you several 
marked trails.
At the tourist offices, we inform you with pleasure and search the wright 
trail.

Highlights

Adelboden-Frutigen
	 82	 Sillerenbühl (1974 m)–Geils (1707 m)	 4 km
	 90	 TschentenAlp (1950 m)–Schermtanne (1500 m)	 2 km
	 95	 Lägerrundwanderweg Engstligenalp auf knapp 2000 m	 4,3 km
	100	 Adelboden (1353 m) Hörnliweg (Rundweg, höchster Punkt 1580 m)	 5 km
	130	 Rundweg Elsigenalp (auf rund 1800 m)	 2 km

Lenk
	 40	 Leiterli (1943 m)–Stoss (1634 m)	 3 km
	 48	 Metsch (1470 m)–Bühlberg (1664 m)	 3 km
	 55	 Lenk (1068 m)–Simmenfälle (1102 m)	 6 km

Knapp über dem Schnee gleiten und auf Glücksgefühlen schweben. Beim 
Schlitteln dürfen wir ein Leben lang Kinder sein. Traditionelle Holzschlit-
ten, Rennrodel oder Airboards können in verschiedenen Bahnstationen 
oder Sportgeschäften gemietet werden. In Adelboden geniesst zudem 
der Skibock grosse Sympathie. Die Schlittelwege werden täglich mit 
Pistenfahrzeugen präpariert. Erkundigen Sie sich nach den attraktiven 
Schlitteltageskarten.
Sliding short above the snow and hover on happiness. By sledging we may 
be children for life. Traditional wood sledges, luges or airboards can be 
hired in several stations or sport shops. Espacially in Adelboden, the Ski-
bock is coming up more than more. The sledge runs become a daily finish 
from the snow groomers. Get informations for the attractives day tickets.

Adelboden-Frutigen
	 4	 Hahnenmoos–Geils		  2 km
	 5	 Sillerenbühl–Bergläger (ab 13.00 Uhr)	 5 km
	 6	 Schlittelpiste Kleinskilift Gody	 150 m
	 7	 Schlittelweg leicht TschentenAlp	 2,2 km
	 8	 Schlittelweg mittel TschentenAlp	 2 km
	 9	 Airboard TschentenAlp		  2 km
	 10	 Schlittelweg Luftseilbahn Elsigenalp (bis 15.30 Uhr)	 3,5 km

Lenk
	 1	 Leiterli–Stoss		  3 km

Langlauf / Cross-country skiingSki/Snowboard

Winterwandern / Winter hiking Schlitteln/Sledging

Unfall / Accident

Bei einem Unfall während den Bahnbetriebszeiten Meldung bei der 
nächsten Station einer Bahnanlage. Sichern Sie den Unfallort gut ab, 
leisten Sie nach Ihren Möglichkeiten Erste Hilfe. Bleiben Sie bei der ver-
unfallten Person, bis die Patrouilleure eintreffen. Die Kosten für die Hil-
feleistung durch Bahnmitarbeiter und Patrouilleure sind nicht in Ihrem 
Bergbahnticket enthalten.
In case of accident during the operating times please notify the nearest 
station. Secure the emergency area as best you can. Dispense First Aid 
within your possibilities. Stay with the injured person until arrival oft the 
emergency patrol. Your ticket does not cover expenses for emergency 
aid by the mountain railway personnel or by the patrol.

Wetter- und Schneebericht / Weather and snow report

Live-Wetterbilder täglich im Fernsehen SF1 und Internet.
Aktueller Schneebericht auf www.adelboden-lenk.ch
TV SF1 and Internet present daily live weather pictures.
Current snow report on www.adelboden-lenk.ch.

Skiline

«Wie viele Höhenmeter habe ich bewältigt, wie viele Pistenkilometer bin 
ich gefahren?» – einfach und gratis unter Skiline.cc oder 
adelboden-lenk.ch.
«How many metres in altitude have I skied down, how many kilometres 
of piste have I skied along?» – find simple and convenient answers to 
your questions at Skiline.cc or adelboden-lenk.ch.

�


